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MH 500 Li 48
MH 700 Li 48
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Tosasiepi ad Asta alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere ilp
- ARYMyNaTopeH TpUMEp 3a MUB NNeT ¢ NPbT
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHMUE: npepy Aa p
EE Akumulatorski trimer za Zivicu sa $tapom
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego Sto koristite ovu masinu, paZljivo proéitajte prlm/c
S

E Akumulatorovy tyéovy plotostfih, s
NAVOD K POUZITI & "

UPOZORNENI: pFed poufitim stroje 5ifio25rné
=
- Haekkllppere med\batg’efrilqg netstang
BRUGSA\&/]
ADVARSEL: liss ‘2{@‘5« b
- Batlenebetnebener Langschaft-Heckenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die leitung aufmerk lesen.
WaAisL propvTovpag umatapiag TNAEoKOTIKO
OAHFIEZ XPHZMZ
MPOZOXH: npwv xpnoipemnomoete To priyavnua, Slafudre MPosEKTIKA TO MAPOV EYXEPISio,
@I Battery powered hand-held long reach hedge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
IEI Cortasetos de pértiga por bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Akutoitega varrega hekilSikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusjuhendit,
IE Akkukayttéinen pitkavartinen pensasaitaleikkuri
KAYTTOOHJEET
VARDITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen keneen kayttoa

Taille-haie sur perche a batterie
MANUEL D'UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

- Skare za Zivicu za rad na visini, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, paZljivo protitajte ovaj priruénik.
@I Rudra szerelt akkumulatoros sévénnyir6k
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata eldtt olvassa el figyelmesen a jelen kézlknyvet.
Akumuliatorinés teleskopinés gyvatvoriy Zirkiés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie naudojant jrenginj, atid¥fal perskaltyti §] naudotojo vadovs,
m Masta dzivioga apgriezéjs ar baro$anu no akumulatora
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata listodanai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTHacTpyBau Ha WKNKa cO Hanojyeatbe Ha 6aTepuja
YNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHWE: npounTajTe ro BHMMaTeNHO OBa YNaTcTao NpeA Aa ja KOPUCTHUTE MallIMHaTa,
Accu-heggenschaar met verlengsteel
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: leer de hine te g iken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
- Batterldrevet hekksaks med forlengelse
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen ngye for du bruker maskinen,

..T.‘..oﬁ;u\ff{}m@
ol

FeEtatotento névod k pouil.
Eigte pi A

omhyggeligt i far du tager denne maskine i brug.
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[1] DATI TECNICI MH 500 Li 48 MH 700 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocita senza carico /min 21000 =+ 10% 18500 + 10%
[5] |Velocita Lama spm 3000 = 10% 3000 + 10%
[6] |Lunghezzalama mm 460 520
[5] |Interspazio lama mm 18 26
[71 |Tempo freno lama s 1,73 1,39
[8] |Codice dispositivo di taglio 118805156/0 118805535/0
[9] |Peso senza gruppo batteria kg 4,8 5
[10] |Liveilo di pressione acustica misurato dB(A) 75,5 77,4
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] [Livello di potenza acustica misurato dB(A) 89,1 89,9
[11] |Incertezza di misura dB(A) 2,01 2,23
[13] |Livelio di potenza acustica garantito dB(A) g2 92
[14] |Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s? 1,27 1,57
[16] - Impugnatura posteriore m/s2 1,43 1,42
[12] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[18] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li48 BT720Li48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48() BT 775 Li 48(*)
CG500Li48 CG500Li48
CGF 500 Li 48 CGF 500 Li 48
. . CGD 500 Li 48 CGD500Li48
[19] |Garica batteria CG700Li48 | CG700Li48
CGF700Li48 CGF700Li48
CGD 700 Li 48 CGD 700 Li48
[20] |Zaino portabatterie v v
[21] |Simulatore di batteria v v

{*) Lutilizzo dI questa batteria & consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell'alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: if valore totale dichiaraio delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e l'aliro. If valore totale delle vibrazioni pud essere
utilizzato anche in una valutazione prefiminare delf'esposizione.

b) AWWERTENZA: Femissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante if lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
Poperatore: indossare guanti durante Fuso, limitare i tempi d’utilizzo delfla macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva cornando acceleratore.



[1] BG-TEXHWYECKU JAHHU
H BaxpaHeao HanpeneHre MAKC
3axpaHsalo HanpexeHxue HOMUHANIHO
CHOpoCT 683 HaToBapBaHe
[5] CropocT HaHoma
[4]  Aununa Ha Homa
[5] MenaAMHHC NPOCTPAHCTEO HOM
Bpeme Ha cnupaHe Ha Homa
8] Hoa Ha vHGTpyMeHTa 3a pAsaHe
9]  Temio 6e3 6/loKa Ha aKyMyNaTopa
10] MamepeHo HHBO Ha aKYCTHYHA MOLHOCT
11] MamepsarenHa rpauika
12] HvBO Ha M3MapeHa aHyCTHHHA MOLYHOCT
13] [apaHTHpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLHOCT
14]  HuBo Ha BUSpauuu
15] - MpepAHa phioxeaTHa
16] - 3aHa phKoxeaTHa
17] MPUHALEMHOCTH NO 3AABHA
18]  Brick Ha akymynaTopa, Mog,
19]  3apempaHe Ha aKyMynaTopa
[20] PaHWla 3a NoMelaBaHe Ha aKyMynaTopa

[21] CrmynaTop Ha aKyMynarop

*) 1 Ha Toau

NO3BONEHO CAMOD © P&HMI{«B aa nomemasane Ha

YMYIaTORa 8 THESAOTD BBy
a) 3AEEnEH{KA AernapupaHara o6ua CTOWHOCT
peHa npug ce ibM

iAAPTH3KUpPaH METOR Ha ¥ MoMe fla

ce 3a Ha Meny

€fiUH W Apyr YHCTPYMeHT. O6iiaTa cTofHoCT
Ha BUGpALMI MOKE Aa C8 M3N0A3BA M 38
NpeABapUTe/Ha OLeHKa Ha U3naraHeTa,

NPEAYNPEMAEHUE: BbsHUKEaHe Ha BUBpaLK
npu p Ha Moe
1A Ghje pasnuyHa oT oblilaTa ieKNapUpaHa
CTOIAHOCT, B 32BHCUMOCT OT HAYUHWTS Ha
M3N03BaNe Ha MHCTPYMeHTa. [opapu Tosa

& HEo6XO/MMO NC BpaMe Ha paboTa Ja ce

B3@MaT c/IefiHHTe NPEANA3HA MepHY Lie/Atu

Ha pa: HoGeTe P

1]  BS-TEHNIEKI PODACI
2] MAKS. napon napalanja
[3] NOMINALN! napon napajanja
4] Brina bez tereta
5]  Brzina sjediva
[4] Duzinasjediva
[5] Maduprostor sjeciva
Vrijeme kogenja sieciva
8]  Sifrarezne glave
9]  Teina baz baterije
10] Izmjereni nive zvuéneg pritiska
11] Mijerna nesigumost
12]  Izmjersni nive zvuéne shage
13] Zajaméeni nivo zvuéne snage
14] Nivo vibracija
18] - Pradnji ukohvat
16] - Zadnji nukohvat
17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.
19] Punjac baterije
20] Ruksak akumulator
{21] Simulator akumulatora

() Upotreba ovog
Je samo s ruksak akumulator, Zabranleno ie
stavljatl akumulator {bateriju) u kugiste na
masinl,

a) NAPOMENA: kupna prijavijena vn|sdnost
vibracija izmj je prema 10 metodi
ispitivanja i moZe sa koristiti za vrSenje poredenja
izmedu dvije alatke, Ukupna vrijednost vibracija
moZe ss koristiti i prilikom prethodne procjene
izloZenosti,

b} UPOZORENL.E: emisija vibracija prilikom stvame

upotrabe alatke moZe ss razlikovati od ukupne

prijavijene vrijednostiu zavisnosti od na&ina na

kou se koristi alatka Stoga je neophodno, za

jzdeca sigumosne mjere
istiti rukavice za vnjeme

, ograniciti vrijeme upotrebe masine i

ﬂa BpsMe Ha h , OFpaHHveTe Bp
Ha n

BpeMeHaTa, NPes KOWTO Ce JbPHM HaTUCHAT NocTa
32 ynipaBneHus Ha YCKOPUTEAA,

skrafiti anema za koje se dréi prilisnula poluga
komande gasa.

1} €S- TECHNICKE PARAMETRY
2)  Napéjeci napétl MAX
3] Napajac{ napé&ti NOMINAL
4]  Rychlost bez 24t3%e
5]  Rychlost noZe
4]  Délkanoza
5] Meziprostor noZe
[7]  Doba brzdy noZe
8]  Kdd sekactho zafizen!
9]  Hmotnost bez akumulatorovs jednotky
10)  Naméfena trovers akustickshe tlaku
11}  Nepfashost méfanl
12] Naméfend Groveii akustickéhe vykonu
13] Zarugena droven akustického vykonu
14]  Urovar vibraci
15] - Piadni rukojel
16] - Zadnlrukojet
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Agregst akumulatoru, mod,
19] Nabljecka akumulateru
20] Batoh s akumulatorsm
{21] Simulator akumulatoru

(*) Poutitl tohoto akumulétoru je dovoleno
pouze s batoh s akumulatorem. Je zakizano
vkladat akumulétor do uloZeni na strofi.

a) POZNAMKA: prohlagena celkeva hodnota vibracl
byla naméfena s pouzitim normalizované zkusebn{
meatedy a |ze ji pouZlt pro sravnan( jednotlivych
nastrojll. Celkova hednota vibrac! miiZe byt pouita
také pii pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim,

b) VAROVANI: smisa vibraci pfi skute&ném pouziti
néstroje mize byt odlisna od prohlaend celkové
hodnoty v zavislosti na raZimech, ve kierych se
dany nastrof pouziva. Proto je ifeba béhem préca
phjmout niZe uvedsna bezpeénostni opatfent,
jejichz cllem je ochranit aperatora: bdhsm béznéhe
pouiti méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouiti stroje a zkraite doby, béhem kterych je
zatlagena ovladacl paka plynu.

1]  DA-TEKNISKE DATA

2]  Forsyningsspaending MAX

3] Forsyningsspaanding NOMINAL

4]  Hastighed uden belastning

5]  Klingehastighed

4]  Klingeleengde

5]  Klingemellsmrum
Bremsaetid for klinge

8]  Skeereanordningens varanr,

9]  Bafterlenhedens vaagt

10]  Mall lydtryksniveau

11]  Usikkerhed ved méfingen

12] Malt lydefiektnivaau

13] Garanterst lydeffekiniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16] - Bagerste handtag

17] TILBEH@R

18] Batterienhed, mod.,

18] Batterioplader

20} Batterirygsesk

21] Batterisimulator

(*) Brug af dette batteri ar kun tilladt med

1] DE-TECHNISCHE DATEN

2]  MAXVersorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung
4]  Leerdaufdrehzahl

5] Klingengeschwindigkeit

[6] Messerange

[7]  Messarbremse

8] Fdhrungsschwert

9]  Gewlcht ohne Batterieeinheil
10] Gemassener Schalldruckpegel
11]  Messungenauigkeit

12] halllei gel
18] Garantlerter Schallleistungspegel
14] Vibrationspegel

15}  -Vorderer Handgriff

16] - Hinterer Handgriff

17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE

18] Batteriesinhait, Mod.

19] Batterieladegerat

20] Batterietasche

21] Batteriesimulator

(4] Dle Verwendung dleser Battene ist nur mit

1]  EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2]  MET. véon tpopodonlag

3] ONOMAZTIKH téon tpododociag

4]  Taximra ywpls poptio

5] TaxUmra Adpag

4] Mrikog Adpuag

5]  Audkevo Adpag

[71  Xpévog aknmrorolnong Aduag

8]  Kwbikég cucmiparos kern|g

9]  Bapog xwpls patapla

10]  Metpnpéwn c'mem akouaTuaig misamg
1] Apspadmra pétpnong

12]  Merpnuévn oTaB|n akouoTuchG loyuog
13]  TTaBun eyyubuevng nXITKNG 10X V0%
14] Eninedo kpabaopiv

15] - Epnpdg xetpoAafh

18] - MNiow xspoAapy

17] NPOAIPETIKA A=ESOYAP

18]  Mnatapla, povt,

18] ®opuomiq Miataplag

20] Xawdlo pmatapiwv

21] Eopowg pmataplag

(*) H xprion avrig mg pnatapiag

enop H6vo e Tov ZakiSio Hmataptiv.

die Batterie in das Fach auf der

batterirygsak. Det er forbudt at ind:
batteriet | holderen p4 maskinen,

a) BEMARK: den samleds erklserede vaerdl af

a) HINWEIS: Der erklirte Gesamtwert der
Vlbrahonen wurde durch eine standardisierte

AnnyopsueTal n TomofEmon ¢ pnatapiag
oV umtoSoxr| Tou pxavijpatog.

@) SHMEIOZH: 1) suvolkr} Snhwpévn T Twv
kpadag|tiv £xet petprifel pe Baon pa ipbTUTM

an

Krtopel entang va

vibrationer blev métt ifelge en Er kann verwendet werden, 1£0050 SoKUI

1§ Kat prtopel va xpnoiomomdel
metods til aflpmvmr'\‘gazlzlg rl:]an bruges tif at fovataga umeinen Vergl:lch Z\glscPI\Je:;rvevschledenecriler yam ovyKpion 5lﬂ¢°g‘W spyarshov. H
Den samleds veerdi af vibrationer kan ogs bruges thrallunsn kann auch bei einer Vorab g hue) T Ty oK

{il en indledende vurdering af eksponaringsn.

b) ADVARSEL Dsn faktlske udsendelse af

der Vibrationsbelastung eingssetzt werden.

b) WARNUNG Dle Schwmgungsemlsswn beider

iforbindelss med brug g des W kann sich
kan afviga fra den samlade attestsrads veerdi je nach den Einsatzarlen des Werkzeugs vom
igt af den konk brug af jet. Darfor iden. Deshalb Ist
er det ngdvgnd@, at man under arbejdel tager es notwendig, wihrend der Arbeﬁ die folgenden
b Baar handsker und: '"b"w 'z' alr::‘skyne gledlenerzu schiitzen: Handschuhe wm:rfg
rugeren, Bzer handsker under brug, begrasns 9 anziehen, dio & .

den tid maskinen brugas og forkert den tid hvor
gashandtaget holdes indirykket,

Maschlne begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt hlt,

XenoiyotiomBet via ulu TipokaTapKTIkY extiymean
mg ékBeang,

B) NPOEIACTIOIHEH: 1) gkmopim Kpabuoiv katd

NV Tipaypaniia xerjon Tou spyaAslou pnopel va

elva Stadopenit| and T cuvoikr) Sniwpévn Ty

avaAoya Ke TOV TPSTe Xpriong Tou epyaleiou,

Emopévsg elval anapaimTo, katd my epynola,

va AaBete Ta napaxdTw HETpa acpaAelag yia

TV Mpoctacla Tow XEPIoT: GopéaTs YavTia

kata T Xprjon, TiEploploTe To Xpovo Xprang Tou
Hn)@wniidToeg Kal HetwoTs To Xpévo Xpriong Tou

HoxAcd ykagtod,




1] EN-TECHNICAL DATA
2]  MAXsupply voltage
3] NOMINAL supply voltage
4]  Noload speed
5] Blade speed
6] Blade lenght
[7]  Blade brake time
8]  Cutting means code
9]  Weight without battery pack
10] Measured sound pressure level
11] Uncertainty of measure
12} Measuerad sound power leve!
13] Guarantesd sound power level
14] Vibration level
18]  Front handle
16] PRear handle
17] ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST
18] Battery pack, modsl
19] Battary charger
[20] Battery backpack
21] Battery simulator

{*} This battery can only be used with the
battery backpack. Inserting the battery in the
i isp q

a) NOTE: the declarad total vibration value was
measured using a normalised test method and can
be used to conduct comparisons betwsan one toal
and another. The total vibration value can also be
used for a preliminary exposure evaluation.

b} WARNING: the vibrations emitted during actual

1] ES-DATOS TECNICOS

2]  Tensién de alimentacion MAX

3] Tension ds alimantacion NOMINAL
4]  Velocidad sin carga

5]  Velocidad cuchilla

4] Longitud cuchilla

5] Separacion cuchilla

[71  Tiempo freno cuchilla

8] Cadigo dispositive de corte

8] Pesosin sl grupo de la bateria
10] Nivel de presién aclstica medido
} Incertidumbre da medida

12]  Nivel de potencia acistica medido
13] Nivel de polencia acustica garantizado
14]  Nivel de vibraciones

15] - Empufiadura anterior

16] - Empufiadura postarior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO
18] Grupa de |a baterla, mod.

19] Cargador de la bateria

20] Mochila portabaterfas

[21] Simuladar de bateria

{*) Eluso de esta bateria estd permitido
dnicamente con la mochlila parabatetias,
Queda prohibido introducir la bateria en la
cavidad de la maquina.

a) NOTA: el valor total da la vibracién se ha medido
saglin un método normalizado de pruebay pueds

1] ET-TEHNILISED ANDMED
2] MAX toitepinge
3] NOMINAALNE {oitepings

4]  Kiirus ilma koormuseta
5]  Terakiius
4]  Tera pikkus
5]  Teravahe

Tera peatumisaeg
8] Léikessadme kood
9] Kaalilma akuta
10] Maoadetud helirdhutasa
11] Médtemadaramatus
12] Moddetud miravdimsuse tase
13) Garanlestitud miravéimsuse tase
14]  Vibratsiooni tase
] - Eesmine kispide

16] -Tagumine kaspide
17] LISASEADMED TELLIMISEL

18]  Aku, mud.
18]  Akulaadija
20] Akukott

21] Akusimulaator

(") Seda akut saab kasutada ainult koos
akukott. Aku si ine masina k
on keelatud,

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tass

moddsti standardiseeritud testi kaigus, mille abil on

vBimalik vérrelda omavahal ednavals tédriistade
ibratsioani, Deklareeritud | iooni véib

utilizarse para realizar una ién entra

una maquina y otra . El valor total da la vib

k la ka eeldat; ib i kies olomisa

lamblsn se puede smpleav para la val

use of the tool can differ from the declared total
value according to how the tool Is used, Whilst
working, thersfare, it is necessary to adopt the

ing safety designed to protact the
operator: wear protective gloves whilst working,
use the machins for limited periads at a time and
dacreasa the time during which ths throttls control
lever is pressed.

dala sxp \

b) ADVERTENCIA: la emisién de vibracidn en al

b) HOIATUS: tegelikud tédriista kasutamisel
tekklvad vnbralsmomd vdivad erineda deklaresritud
it sdltuvalk toériista

uso efectivo del aparato puede ser diferente al valor
total dependiendo de como se utiliza el mismo,

Por elio, durante la actividad se deben poneren
practica las siguientes medidas de seguridad para
ol usuario: usar guantes, limitar el tiempo de use de
la méquina, asl como el tiempo qus se mantiens
presionada la palanca de mando del acelerador.

kasutamiss viisist. Seepérast tulsb t55 ajal
kasutusel vétta ohutusmeetodid, millega 58tajat
Kaitsta: kandke kasutam;se ajal kindaid, puraks
masina k i ga ja [uhend X
mille viltel hoitaksa gaasmooba all.

1]  Fl-TEKNISET TIEDOT

2]  MAKS, systtsjannite

3] NIMELLINEN syéttgjénnite

4]  Napeus kuormittamattomana

5]  Terdn nopeus

4] Terén pituus

5]  Teréin valinentila
Terdjarmun aka

i8]  Leikkuuvilineen koodi

[9]  Paino iiman akkuyksikkéa

10] Miattu dnenpaineen taso

11] Mittausepavarmuus

12] Mitattu d8nitehotaso

13] Taattu déinftehotaso

14] Ténnétaso

15] - Etukahva

16] -Takakahva .

17] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

18]  Akkuyksikks, malli

19]  Akkulaturi

20] Akkureppu

217 Akkusimulaattori

{*} Taman akun kiytto on sallittu valn
akkureppu kayttimalld. Akkua ei saa aseitaa
koneessa olevaan tilaan.

a) HUOMAUTUS: tannan kukcnalsarvo on| mitattu

1] FR-DONNEES TECHNIQUES
2]  Tension d'alimentation MAX
3] Tension d'alimentation NOMINALE
4]  Vitesse sans charge
5] Vitesse lame
4]  Longueur lame
5]  Espace entre deux lames
Temps de frein lame
8] Code organe de coupe
9]  Poids sans le groupe batterie
10] Niveau de pression acoustique mesuré
11]  Incertitude de mesure
12] Niveau de puissance acoustique mesuré
13] Niveau de puissance acoustique garanti
14] Niveau de vibratiens
15] - Poignée avant
16] - Poignée arriére
17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE
18] Groups de batteries, mod.
19) Chargeur de batterie
20] Sac porte-batteries
[21] Simulateur de batterie

{*) Lutilisation de cette batterie est permise
seulement avec le sac porte-batteries. Il est
interdit d'insérer la batterie dans le logement
sltué sur la machine.

a) REMARQUE : la valeurtotale déclarée des

kayttamalla normali testinm A ja sitd
voldaan kayttaa verattaessa tyokaluja keskenaan.
Térindn kokenalsarvoa voidaan kayttaa myds kun
tohdén altisturnista koskeva esiarvicinti.

b) VAROITUS: laittean tuottama téring tydvélinaen
todellisen kaytén alkana saattaa poiketa
ilmoitstusta kokonaisarvosta kdyttdtavasta
riippuen, Téméan vuoksl on tarpaen soveltaa
seuraavia kdyltajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kayttaa kasineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhentdd aikoja jolloin kaasultimen
vipua pidetéén painettuna.

aété ée selon une méthode
d'essai normalisée et peut étre utilisée pour
comparer un outillage avec un autre, La valeur
totale des vibrations peut étre utilisée aussi pour
e salable & 4

b) AVERTISSEMENT: |'émission des vibrations &
usage effeclif de Foutillage peut &tre différent de la
valeurtotale déclarée selonles modes d'utilisation
de J'outillage. Par conséqusnt, il est nécessaire,
pandant ls travail, d"adopter les mesures da
sécurits suivantes en vue de protéger l'opé

[1] HR-TEHNIGKI PODACI
[2] MAKS.napon napa]ama
3] NAZIVNI napon napajanja
4)  Brzina bez opterecenja
5] BrzinanoZa
4]  DuzZina noZa
5]  Meduprostor noza
[71  Vrijeme kogenja noZa
8]  Sifra reznog alata
9]  TeZina bez sklopa batsrijs
10] Izmjerena razina zvuénog tlaka
11]  Mijerna nesigumost
12]  lzmjerena razina zvuéne snage
13] Zajaméena razina zvugne shage
14] Razina vibracija
15] - Prednja rudka
16] - StraZnja rugka N
17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
18]  Sklop baterije, mod.
19] Punjaé baterija
[20] Torbica za no§enje baterija
21] Simulator baterije

{*) Ne dozvoljava se uporaba ove baterije bez
torbica za noSenje batetlja. Zabranjeno jo
stavljati batetfju u sjediste na stroju,

a} NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijadnost
vibracija izmjerena je pridrzavajuéi s normirane
probne metoda i moZe se koristili za usporadbu
jednog alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti iu praliminarnoj procjeni
izloZanosti.

b} UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvamof
uporabi alate moZs sa razlikovati od izjavijene
ukupne vrijednosti, ovisno o naéinima koristenja
alata, Stoga je za vrijsme rada potrebno poduzsti
sliedece sigumoshe mjera namijenjene zastiti

: porter des gants durant ['utilisation, limiter les
tamps d'utilisation de la machine st écourter las
temps pandant lesquels le levier de commande de
l'accélérateur est enfancé,

lja: hositi ruk: tijekom uporabe,
agral vrijeme koristenja stroja te skraliti vijeme
drZanja pritisnute upravijagke rugice gasa,
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give

details or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

P IR0 E00000000065EEORI0 009000 0ONIERERESS
»

The paragraphs inside a grey dotted frame

« refer to optional features not available on all
: the models referred to in this booklet. Check
. if the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back”, "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position,

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, efc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: “See

Fig. 2.C” or simply "{Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.

The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

122 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The fitle of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2" or “par. 2.1".
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY GUIDELINES
FOR POWER TOOLS

A WARNING Read all safety warnings
and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated {cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep the work area clean at all
times. Cluttered and dirty areas make
accidents more likely to happen.

b)Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refridgerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b)Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired
or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of
negligence while operating power tools
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the tool is switched OFF before fitting
the battery, picking up or carrying the

power tool. Carrying power tools with your

finger on the switch or fitting the battery

with the tool switched ON invites accidents.
d)Remove any adjusting key or

wrench before turning the power

tool on. A wrench or a key left attached

to a rotating part of the power tool

may result in personal injury.

e)Do not lose your balance. Keep
proper footing and balance at all
times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g)If any devices are to be connected
to dust extractor and collection
units, check they are connected and
used appropriately. The use of these
devices may reduce dust related risks.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application, The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Remove the accumulator from
its housing before making any
adjustments, changing attachments
or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e)Maintain power tools with care. Check
for misalignment or obstruction of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’'s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
become jammed and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
according to the instructions provided,
taking into account the working
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conditions and the type of work to
be performed. Using a power toof for
operations different to those specified
may cause hazardous situations.

5) Use and precautions to take during

use of battery-operated power tools

a) Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another type of battery pack.

b)Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of other battery packs
may create a risk of injury or fire.

c}When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
leak from the battery: avoid all contact.
If contact w accidentally occurs, flush
with water immediately. If the liquid
comes into contact with the eyes,
seek medical assistance immediately.
Liquids leaking from the battery terminals
may cause irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only original replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES
FOR HEDGE TRIMMERS

* Take care of overhead power lines.
» |f the cutting mechanism strikes any
foreign object or the hedge trimmer
starts making any unusual noise or
vibration, shut off the power source and
allow the machine to stop. Disconnect
the battery and proceed as follows:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— have any damaged parts replaced

or repaired with parts having

equivalent specifications.
Always be aware of your surroundings and stay
alert for possible hazards of which you may
not be aware due to the noise of the machine.
During work operations, always hold the
machine firmly with both hands. Holding

with one hand may cause loss of control and
therefore cause serious personal injury.

Keep all body parts away from the cutter
blade. Do not remove cut material or

hold material to be cut when blades are
moving. Make sure the switch is in stop
position when removing the cut material. A
moment of negligence when using the hedge
frimmer may lead to serious personal injury.
Carry the hedge trimmer by holding it
from the handle with the blade in stop
position. Always mount the cutting means
guard during transport or when the
machine is being stored. Proper handling

of the hedge trimmer reduces the possibility
of personal injury caused by the blades.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the blade may
come in contact with hidden wiring. Cutter
blades contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.
Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
regulations may restrict the age of the operator.

2.3 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
¢ Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or
any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

K Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. According to the
European Directive 2012/19/EU on
mmmm  clectrical and electronic equipment
waste and its implementation in
compliance with national standards, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in landfills or in the ground,
hazardous substances can leak into the
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groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
{AY. and packaging used allows the materials
@I to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool and more precisely
a battery-powered portable hedge trimmer.

The machine is essentially composed of
a motor which drives a cutting means.

The operator can operate the machine and
use the main controls, always keeping a
safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

e the cutting and trimming of bushes
and hedges consisting of shrubs
with smaller sized branches;

» used by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

e cutting grass in general and in
particular close to kerbs;

» shredding of materials for composting;

* pruning;

* using the machine with the cutting means
above the operator’s shoulder level;

¢ use of the machine for cutting
non-plant material;
* using cutting means other than those
found in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.
* use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 Usertypes

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on

it (Fig. 2). They are used to remind the
operator of the behaviour to follow to use it
with the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the instruction
manual before using the machine.

Use ear protection
devices and goggles.

Use thick non-slip
protective gloves.

i
Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions)

Danger of cutting yourself!
Keep hands and feet
away from the blades.
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PROJECTION HAZARD! Be
careful of flying debris projected
by the cutting means, that

can cause serious injuries to
persons or damage to things.

PROJECTION HAZARD! Keep
people or pets atleast 15 m
away when using the machine!

A
[

lIViPéRTANT Any darnaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label provides
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month/Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Power voltage

il

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an authorised service centre.

AMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig.1):

A. Motor: supplies the drive power
to the cutting means.

B. Control Rod: hand grip fitted with
the main throttle controls.

C. Rear hand grip: support hand grip
located on the rear of the control rod. This
should be grasped using the right hand.

D. Front hand grip: support hand grip
located on the control rod. This should
be grasped using the left hand.

E. Hedge trimmer device device used
for trimming and pruning trees. Already
mounted on the rod when supplied.

F. Harness: a fabric belt which, placed
over the shoulders, helps support the
weight of the machine during work.

G. Blade (cutting means): the element
designed to cut the vegetation.

Blade guard (for machine transport and
handling): protects against accidental
contact with the cutting devices

that can cause serious injuries.

1. Battery: (if non provided with the machine,
see chap. 15 “accessories upon request”):
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

J. Battery charger (accessory available
upon request, par. 15.2): device used to
recharge the battery; its specifications
and directions for use are described in
a specific manual. Two battery chargers
are available: J1 (fast battery charger);

J2 (standard battery charger).

K. Battery backpack (accessory on request.
par.15.3): device used to store batteries.

L. Connection cable: cable used to connect
the machine to the battery pack.

M. Battery simulator (accessory on
request. par.15.4}): device that allows
the use of the battery backpack when
inserted in the machine housing.

4. ASSEMBLY

A The safely regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling

and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.
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4.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
Consult the documentation in the
box, including these instructions.
Remove all the unassembled

parts from the box.

Remove the machine from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

ok 0 N

4.2 ASSEMBLY OF THE HEDGE
TRIMMER DEVICE

A Before assembling, make sure the
battery Is not fitted in its housing.

* Insert the control rod (Fig. 3.A) in the
hedge trimmer device (Fig. 3.B).

« Slide the collar {Fig. 3.C) upwards and
turn it clockwise until it is fully tightened.

A Periodically check that the
joints are well tightened.

4.3 EXTENSION OF THE HEDGE
TRIMMER DEVICE

* Loosen the knob (Fig. 4.A) following the
direction of the arrow - open padlock;

* pull or push the rod (Fig. 4.B) until
it reaches the desired length;

» when the adjustment is complete, tighten
the hand grip following the direction
of the arrow - closed padlock.

A Periodically check that the
joints are well tightened.

4.4 REMOVING THE HEDGE
TRIMMER DEVICE

» To remove the hedge trimmer device
(Fig. 3.B), place the control rod (Fig. 3.A) on
the ground, loosen the collar (Fig. 3.C) and
disassemble the hedge trimmer device.

4.5 BATTERY BACKPACK
SETTING (IF PROVIDED)

assembled (Fig.1K) and can be
detached from the harness holder
(Fig. 5) and carried by hand.

. To detach the battery pack, press

+ the two top buttons (Fig. 5.A).

The battery housings are located on

+ both sides of the backpack (Fig. 6)

:+ On the right side of the backpack there are:

. » cable socket (Fig. 7.A);

* a battery selector switch (Fig. 7.B);

» a USB port for charging other devices
(e.g. mobile phones) {Fig. 7.C).

The battery backpack comes already

sesvencvae

+ In order to avoid the presence of loose
s cables, there are slots positioned on
» both sides and in the back, which can be

¢ used to run the power cable through.

.
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5. CONTROLS

5.1 SAFETY BUTTON (ACTIVATION
/ DEACTIVATION DEVICE)

Press this button to activate
( | ) and deactivate the machine's
electrical circuit (Fig. 8.C).

One LED on: the machine's

electrical circuit is activated.
l l The machine is ready for use.

Both leds on: the machine

is in action (Fig 8.D)

LED off: the electrical circuit
is completely deactivated.

IMPORTANT Do not keep
your finger on the button when
moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

The “Warning” icon (Fig. 8.E)
A lights up in case of mechanical

failure of the machine (see the

Troubleshooting table, par. 14).
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5.2 THROTTLE TRIGGER LEVER

The throttle trigger lever (Fig.8.A) allows
the activation of the cutting means.

The activation of the throttle trigger lever
{Fig. 8.A) is only possible if the throtile
lock lever is pressed (Fig. 8.B).

5.3 INTERLOCK LEVER

The throttle lock iever (Fig. 8.B} allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 8.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid

serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

Place the machine in a stable
horizontal position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before each use:
 check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.

.é.ig Adjusting the angle of the
hedge trimmer device

The hedge trimmer can be bent by 112°

and can be locked in 6 positions.

¢ Place the machine on the ground,
press the articulation buttons (Fig. 9.A)
to rotate the hedge trimmer device, in
order for it to correctly fit into place

A This operation can only be done
with the machine off and the battery
removed from its housing (par. 7.2.2).

6.1.3 Using the harness

A Frequently check the efficiency of the
quick release in order to free the machine
quickly from the belts in the event of danger.

The harness must be put on before
connecting the machine to the special
coupling and the belt must be adjusted
to suit the operator’s height and build.
* The belt (Fig. 10.A) must go from
the left shoulder to the right hip.
* Hook the carabiner (Fig. 10.B) to the special
coupling located on the control rod.
¢ If necessary, release the clip
fastener (Fig. 10.C) to detach the
machine from the harness.
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6.1.4 Use of the backpack (if provided})

1. Insert the battery inside one of the
slots provided in the battery backpack
(Fig. 6.) pushing down all the way until
you hear a " click" that locks it in place
and guarantees its electrical contact;
: 2. connect the cable to the backpack in the
5 appropriate socket (Fig. 7 A) and turn it
. until you hear a “ click “that locks it in place
and guarantees its electrical contact;
+ 3. adjust the shoulder straps and fasten

the harness at the front (Fig. 11).
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6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

A If any of the results fail to match
the instructions provided in the tables
below, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked
and repaired if necessatry.

Result

_Object |  Resuit
Clean, dry and fixed

Hand grips and

guards firmly to the machine.
Screws on the Correctly tightened
machine and blade {not loose)

 Cooling air ducts  Not clogged

Blade ) Sharp, without signs
of damage or wear

Intact, undamaged.

| Guards

' Battery No damage to the casing, |
l no liquid leakage
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| No signs of damage
or wear
The levers must move
| freely and not be forced.
| No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Machine

Throttle trigger lever,
interlock lever

Test driving

6.2.2 Machine operating test

[ Action Result
Fit the battery inside its The blade should
housing (par. 7.2.3). not move

Activate the throttle trigger | The throttle trigger lever
lever. {without pressing remains blocked.

the throttle lock lever)
Press the throttle

lock lever and throttle
trigger lever.

Release the throttie
trigger lever.

The levers must move
freely and not be forced.
The blade moves.

The lever automatically
and rapidly returns to
the idle position.

The blade should stop.

6.3 START-UP

6.3.1 Start-up with battery

Remove the blade guard (Fig. 1.H) (if in use);
make sure the blade is not touching

the ground or any other object;

insert the battery correctly into its

housing (par. 12.B) (par.7.2.3);

press the safety button (Fig. 8.C);

Activate the throttle lock lever (Fig. 8.B)

and the throttle trigger lever (Fig. 8.A).

6.3.2 Start-up with battery

- simulator (if provided)

os w o

Adopt a firm and well balanced position;
remove the blade guard

(Fig. 1.H) (if in use);

make sure the blade is not touching

the ground or any other object;

insert the battery simulator correctly into
its housing on the machine (Fig.12.J).
connect the connection cable to

the battery simulator {Fig.12.1)

select the battery to be operated

using the selector switch (Fig. 7.B)
press the safety button (Fig. 8.A)
Activate the throttle lock lever (Fig. 8.B)
and the throttle trigger lever. Fig. 8.A).
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6.4 WORKING

Before you start cutting and trimming bushes
and hedges for the first time, it is advisable:

- to have been specifically trained
to use this type of equipment;

- to wear the harness correctly;

- to have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

— to practise in order to get familiar
with the machine and the most
suitable cutting techniques.

To use the machine proceed as follows:

* always keep the machine connected to the
correctly worn harness when working (see
paragraph 6.1.3)

* The machine must always be firmly held in
both hands with the left hand on the front
hand grip and the right hand on the rear hand
grip, even if the operator is left-handed

A Do not remove cut material or
hold material to be cut when blades
are moving. Make sure the machine
is off when removing cut material.

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

6.4.1 Work techniques

It is recommended to trim the two vertical
sides of the hedge before trimming the top.

NOTE Battery power reserve (and
therefore the cuitable vegetation surface
before recharging is required) depends on
many factors described in (par. 7.2.1).

6.4.1.a Vertical cutting

Proceed by cutting using curved movements
from the bottom towards the top, keeping the
blade as far from the body as possible (Fig. 13).

6.4.1.b. Horizontal cutting

The best results will be obtained with the
blade (Fig.14) slightly inclined (0° - 15°)
in the direction you are cutting, proceed
with a curved movement, slowly and
without interruptions, especiaily in the
case of very thick hedges (Fig. 14).
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6.4.2 Advice for operation

If the blades block while running or get

caught up in the hedge branches:

1. stop the machine immediately (par. 6.5);

2. wait for the cutting means to come to a hal;
3. remove the battery {par. 7.2.2);

4, Remove the jammed material.

6.4.3 Lubricating the blades
whilst working

If the cutting means overheats whilst
working, it is necessary to lubricate the
internal surfaces of the blades (par. 7.4).

A This operation can only be done
with the machine off and the battery
removed from its housing (par. 7.2.2).

6.5 STOP

To stop the machine:
* Release the throttle trigger lever (Fig. 8.A).
¢ Disengage the safety button

(light off) (Fig. 8.C).

A When you have stopped the
machine, it will take a few seconds
for the cutting means to stop.

Always stop the machine:
— when moving between work areas.

A Do not keep your finger on the safety
switch when moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

6.6 AFTER USE

6.6.1 After operating with battery

* Remove the battery from its housing
(Fig. 15.B) and recharge it (par. 7.2.2).

* Mount the blade guard.

¢ Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

* Clean (par. 7.3).

¢ Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts..

6.6.2  After operating with battery
simulator (if provided)

- 1. Set the battery pack selector

switch to "OFF" (Fig. 7.B);

remove the battery simulator

from the machine (Fig. 15.J);

slide out the battery backpack;

disconnect the connection cable

from the battery simulator (Fig.15.1)

and the backpack (Fig.7.A);

remove the battery from the backpack

; (Fig. 16} and recharge it (par.7.2.2);

- 6. allow the motor to cool down
before placing the machine

: in any enclosed space;

- 7. proceed with cleaning {par.7.3);

- 8. make sure there are no loose or

: damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.

Eall S

o
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IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) and fit the blade guard whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE
7.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections,

cleaning or maintenance/adjustment

interventions on the machine:

* Stop the machine;

» Wait until the cutting means stops;

* Remove the battery from its housing;

* Apply the blade protection cover, except
when working directly on the biade.

» Wait until the motor is sufficiently cold;

* Read the relevant instructions;

* Use suitable clothing, protective gloves and

goggles.

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". This
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
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applicable to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
* The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries
or damages caused by such parts.
* Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Cenire.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting/trimming of very thick or wet hedges;
— cutting/trimming of bushes with
branches that are too thick.
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
- adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.1).

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

* cut the hedge when dry;

* use the most appropriate technique
for the work to be performed

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

* purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

» purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (par. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging
1. Press the lock push-button placed in the

battery on the machine (Fig. 15.A) or on
the backpack (Fig. 16. A) (if provided)

2. remove the battery from the machine
(Fig. 15.B) or from the battery
backpack (Fig. 16.B} (if provided).;

3. fit the battery (Fig. 17.A) in the battery
charger housing (Fig. 17.B};

4. connect the battery charger (Fig.17.C)
to an electrical outlet having a voltage
matching that indicated on the nameplate.

5. fully charge the battery according
to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 18.A) from its
housing in the battery charger (Fig. 18.B)
(avoiding to keep it too long under
charge after recharging is completedy);

2. disconnect the battery charger
(Fig. 18.C) from the mains;

3. insert the battery in its housing fitted on the
machine (Fig. 19.B) or in one of the housings
of thebattery backpack (Fig. 6) (if provided);

4. push down the battery all the way until
you hear a“ click” that locks it in place
and guarantees the electrical contact;

7.3 CLEANING THE MACHINE

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

= To reduce fire hazards, keep the machine

and, in particular, the motor free of

leaves, branches or excessive grease.

Always clean the machine after use with a

damp cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents

to clean the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

* To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.
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7.4 CLEANING AND LUBRICATION
OF THE CUTTING MEANS

To increase the efficiency and working life
of the blades, clean and lubricate them
carefully after each work session:

/\ Do not touch the cutting means until
the battery has been removed and the
cutting means is completely stationary.

* Place the machine in a stable
horizontal position on the ground.

* Use a soft cloth to clean the blades, along with
a brush to remove more difficult dirt and debris.

« Lubricate the blades by applying a light layer
of specific oil, preferably the non-pollutant
type, along the upper edge of the blade.

7.5 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
» Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CUTTING MEANS OCCASIONAL
MAINTENANCE

A Do not touch the cutting means until
the battery has been removed and the
cutting means is completely stationary.

If the blades are used correctly, following all the
instructions provided, they will not require any

maintenance work and will not need sharpening.

8.1.1 Checks

/\ Periodically check that the blades are
not bent, damaged or deformed and that
the screws are adequately tightened.

Adjustment of the distance between
blades is not necessary, as this is
predetermined by the manufacturer.

8.1.2 Sharpening

It is necessary to sharpen the blades when
the trimming performance decreases and
the branches tend to stick together.

A For safety reasons, sharpening should
be done by an Authorised Centre with

suitable skills and equipment for the job;
without risking any damage to the blade
which would make it unsafe when used.

AAlways replace and never repair a
blade which has blunt cutting edges.

., 8.1.3 Replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as

signs of breaking are noted or the
sharpening limit is exceeded, For
safely reasons replacements should be
performed by an Authorised Centre.

Blades displaying the code indicated
on the Technical Data table should
be used on this machine.

Given product evolution, the blades listed

in the "Technical Data" table may be

replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORING
IMPORTANT  The safety regulations to
follow for putting into storage are described

in paragraph 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:
1. Remove the battery from its housing
and recharge it {par. 7.2.2).
Mount the blade guard.
Wait until the motor is sufficiently coid.
Clean (par. 7.3).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
6. Store the machine:
- inadry place;
- protected from inclement weather;
- in a place where children cannot get to it;
- making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

A ol o

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.
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NOTE /funused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,

raised, transported or tilted you must:

* Stop the machine;

* Wait until the cutting means stops;

* Remove the battery from its
housing and recharge it;

* Mount the blade guard;

* Wait until the motor is sufficiently cold;

* Wear heavy work gloves;

* Only hold the machine using the hand
grips and position the bar in the opposite
direction to that used during operation.

When transporting the machine

on a vehicle, always:

« fasten the machine securely
with cables or chains;

= position it so that it does not
cause a hazard to anyone.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally

invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The authorised service centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause

the warranty to be invalidated.

It is advisable to send your machine

once a year to an authorised service
centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

12, WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

¢ Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.

* Carelessness.

¢ Incorrect or prohibited use or assembly.

* Use of non-genuine spare parts.

* Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such
as wheels, blades, safety bolts and wires.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes

MACHINE ]
| Check all fasteners Before each use par.7.5

Safety checks/check controls Before each use par. 6.2 |

Check rod fastening ______l Before each use 4.3, 44

Check the battery charge status Before each use *

Recharge the battery After each use par.7.2.2

'(_:Ieaning the machine and the motor After each use par.7.3

Cleaning and lubrication of the cutting means After each use par.7.4
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Intervention

Frequency

i | Notes T

Checking for any damage to the machine. If After each use -
necessary, contact the authorised service centre, B
Checking the cutting means After each use par.8.1.1
Sharpening the cutting means - par.8.1.2
Replacing the cutting means - par.8.1.3
* Refer to the battery/battery charger manual.
**The operation must be carried out by your Dealer or an Authorised Service Centre
14. TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. When the safety button
is activated, the blue light
on the safety button (Fig.
8.C) does not light up.

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly {par. 7.2.3)

2. When the safety button
is pressed, the blue light
(Fig. 8.C) does not light up,
the control light flashes

Low battery

Check the battery status and
recharge if necessary (par.7.2.2)

3. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3)

Machine damaged

Do not use the machine Remove the
battery and Contact a Service Centre.

4. With the throttle trigger lever
(Fig. 8.A)and the locking lever
(Fig. 8.B) when activated the
cutting device does not rotate

Machine damaged.

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the battery
and Contact a Service Centre.

| 5. The cutting means
overheats whilst working

Insufficient blads lubrication

Turn off the machine, wait until the cutting
means is stationary, remove the battery
and lubricate the blades (par. 7.4)

6. The cutting means comes
into contact with a line
or electric cable

DO NOT TOUCH THE BLADE AS IT MAY
BE LIVE AND EXTREMELY DANGEROUS!
Grasp the machine using the insulated

rear hand grip only and position it ata

safe distance from yourself. Disconnect

the current that powers the severed

line or mains cable and remove the

battery before freeing the blade teeth,

7. The cutting means comes into
contact with a foreign body.

Turn off the machine, remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— have any damaged parts replaced
or repaired with parts having

equivalent specifications.
8. Excessive noise and/or Loose or damaged parts Turn off the machine, remove the battery and:
vibration is experienced - inspect for damage;

whilst working

— check for and tighten any loose parts;
- have any damaged parts replaced
or repaired with parts having
equivalent specifications.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

?The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged.

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine, remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.

10. Battery power reserve is low

| current absorption

Severe working conditions
requiring greater

Optimise operations
(par.7.2.1)

operating requirements

Battery is insufficient for

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

11. The battery charger is not
recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (par. 7.é.3)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/

battery charger instruction manual)

Dirty contacts Clean the contacts

The battery charger

Check it is plugz;ed in and the
[ is not energised power socket is energised
Faulty battery charger Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

15.ATTACHMENTS ON REQUEST 15.3 BATTERY BACKPACK

Device which allows the housing of

two batteries and provides the power

needed to operate the machine.

Itis equipped with the cable to connect to

the machine (Fig. 1.L) and a selector switch
(Fig. 7.B) which allows you to select one of the
two batteries ( position “1" and "2"} and “OFF".

15.1 BATTERY
Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.20).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

1 5.2 BATTERY CHARGER 15.4 BATTERY SIMULATOR
Device used to recharge the battery: fast
(Fig. 21.A), standard {Fig. 21.B).

Device that, if inserted in the machine housing,
allows the use of the battery backpack.
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[1] DATI TECNICI MP 500 Li 48 MP 700 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocita massima della catena m/s 5 5
(5] E:ﬁ]%uenza massima di rotazione del man- min-t 2500+10% 2500+10%
o 20,3 (8") 20,3 (8")
[6] |Lunghezza ditaglio cm 95,4 (107) 25,4 (10°)
[7]1 |Spessore catena mm 1,3 1,3
. . 6/0,375" 6/0,375”
[8] |Denti/ passo del pignone catena (9,525 mm) (9,525 mm)
[9] [Capacita del serbatoio dell'olio ml 85 85
[10] |Peso senza dispositivo di taglio e imbracatura kg 3,9 5,6
[11] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 80,5 79,1
[12] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[13] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 91,2 91,5
[12] |Incertezza di misura dB(A) 2,69 2,43
[14] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94 94
[15] |Livello di vibrazioni
[186] - Impugnatura anteriore m/s2 4,94 4,94
[17] - Impugnatura posteriore m/s? 3,57 3,57
[12] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[18] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[19] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 BT 720 Li 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li48(*) | BT 775 Li 48(*)
CG500Li48 CG500Li48
CGF500Li48 | CGF500Li48
. . CGD500Li48 | CGD500Li48
[20] |Carica batteria CG700Li48 | CG 700 Li48
CGF700Li48 | CGF700Li48
CGD700Li48 | CGD700Li48
[21] |Zaino portabatterie ¥ ¥
[22] |Simulatore di batteria v v

(*} L'utilizzo di questa batteria & consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserlre la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.
a) NOTA: if valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere ulilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni pud essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare delf’esposizione.

b) AVWWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nelf'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza 'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volite a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[23] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 15.3)

[24] (25] [26]
PASSO BARRA CATENA
[27] [28] [29] [30] (30]
Pollici Lunghezza: Larghezza Codice Codice
Pollici/ cm scanalatura:
Pollici/ mm
3/8"/9,525 mm 8"/20,32 0.50"/ 1.3mm 0BOSDEAO4 91PX033X
3/87 /9,626 mm 10"/25,4cm 0,050"/1,3mm 100SDEA041 91P040X
[1] BG-TEXHWMECKW AAHRHH 1] BS-TEHNICKI PODACI [1] CS-TECHNICKE PARAMETRY
[2] 3axpaHBawo Hanpemerre MAHC 2] MAKS. napon napajanja [2] Napdjeci napgti MAX
[3] 3axpaHBaue HanpexeHe HOMUHANHO 3] NOMINALN| napon napajanja [3] Napéjecf napéti NOMINAL
[4] Maxcrmanha ckopocT Ha Bepurara 4]  Maksimalna brzina lanca [4] Maximalni rychlost fetézu
[5] MakcrmanHa YecToTa Ha BbpTeHe Ha 5] Maksimalna frekvencija okretanja vretena | [6]  Maximalni frekvence otageni vietena
wnuHaena 6] DuZinareza [6] Reznd délka
[6] AwnrMHa Ha cpazBaHe 7] Debljinalanca [7] Tloustka fetézu
[7] Jde6enuna Ha Bepurata 8] Zupci/ korak gonjenog zupganika lanca 8] Zuby/roztet fetézky
[8] 3B6uM/ cTHNKA Ha MUHLOHA Ha Bepyra [9] Kapacitet spremnika za ulje 9] Kapacita olejové nédrze
[8] BmecTimocT Ha pesepeoapa Ha MacioTo | [10] Tezina (bez baterije, bez vodilice lanca i [10] Hmotnost (bez akumulatoru, bez vodici
[10] Temo (6e3 akymynarop, 63 WiHa 1 lanca) iSty a Fetdzu)
Bepura) 11] lzmjereni nivo zvucnog pritiska 11] Naméfend droved akustického tlaku
11] WaMepeHo HUBO HA AKYCTHYHE MOWHOCT 12] Mjerna nesigurnost 12] Nepfesnost méFeni
12] Wamepeare/iHa rpewka 13] lzmjereni nivo zvuéne shage 18] Namérena Urovefi akustického vykonu
13] HwBO Ha MaMepeHa aKyeTi4Ha MolHoeT | [14]  Zajamceni nivo zvuéne snage 14] Zarudend Uroven akustického vykonu
14] lapaHTHpaHe HiuBO Ha 3ByKoBa MotyHoeT | [15] Nivo vibracija 15} Urovef vibraci
15] Hueo Ha Bubpauwn 16] - Prednji rukohvat 16] - Pfedni rukojet
16] - MNpegHa pLKoXBaTKA 17] - Zadnji rukohvat 17] -Zadnirukojef = | 3
17] - 3afHa pbHoxsaTKa 18] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV 18] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] MPUHAANEXHOCTU NO SAABHA 19] Baterija, mod. 19] Akumuldtorov jednotka, mod.
19] BAoK Ha akymynaropa, Mog,. 20] Punjac baterije 20] Nabijedka akumuldtoru
20] 3apetpaHe Ha akymynaTopa 21] Ruksak akumulator 21] Batoh s akumulatorem
21] PaHiua 3a NoMellapaHe Ha akyMynaTopa 22] Simulator akumulatora 22] Simulator akumula'toru
22] CrMynaTop Ha aKymynarop 23] TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU 23] TABULKA PRO SPRA!
23] TABJIMLIA 3A TIPABU/IHA VODILICE LANCA | LANCA (Pogl. 15.3) KOMBINACIVODIC LI TY ARETEZU
HOMEMHALMA HA WIMHA M BEPMIA | [24] KORAK kap. 15.3)
{n. 15.3) [25] VODILICA LANCA [24] ROZTEC |
24] CTBIKA [26) LANAC [25] YODICILISTA
25] WWHA [27 In¢ / mm [26] RETEZ
26] BEPWUIA {e8] DuZina: Ing/mm [27] Palce/mm
27] Nanuyn/mm [29] Smna Zlijeba: In¢ / mm [28] Délka: Palce/cm
28] [lnumuHa: Manyu / cm [30] Sifra [29] Sifka drazky: Paloe / mm
29] IlupuHa Ha wneba:lanyn/ mm {30] Kod -
30] Hog (*) Upotreba ovog akumulatora dopustena

{*) UsnonseaHeTo Ha TOSU aKyMynaTop

& noseoneHo camoe ¢ PaHnla sa
noMewaBaHe Ha aKymynaTopa.
3abpaHeHo e NocTaBAHeTo Ha
aHYMY/IaTopa B rHesfoTo BbpXY
MalKHaTa,

a) BABENIEXKHA: fileknapupaHara obia

CTOMHOCT Ha BUEpaukK e MSMEPEHE

e samo s ruksak akumulator.
abran|eno je stavljati akumulator
(bateriju) u kuciste na masinl.

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena

vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovancj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vr3enje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednast vibracija
moze se koristit i prilikom prethodne

npm:rbpmamm €€ HtM Aap’

METOA Ha H3MMTBaHe U MOMe na ce
sanp Ha cp 14

MEX{Y €AVH K p,pyr MHCprMeHT.

Q6ujaTa cTORHOCT Ha BUGPaliA Moxe

A8 6 M3N0N3BA U 3a NpefBapHTenta

OLBHKA Ha H3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXMAEHUE: nspasaHeTo Ha

BUGPALMM NPU PeanIHOTO UBMON3BaHE
Ha KHCTPYMEHTA MOJKe Aa BLae
paanu4Ha oT oblyaTa AeKNapkpaHa
CTOMHOCT,B 8aBUCHMOCT OT HEHMHUTE Ha
arionagaHe Ha HHeTpymeHTa. Mopaau
ToBa & HeoEXOAKMO Mo BpeMe Ha paboTa
fla ce BaeMaT CsfiHWTe NpeAnasHU
MepKM LignAWKM NpeanasealeTo Ha
oneparopa: HoceTe PLHABHLM Mo

BpeMe Ha UanonaeaHeTo, orpaHHyeTe

BpeMeHaTa Ha UsnossBaHe Ha MawWHaTa

W HaMasIeTe BpeMEHaTa, NPes KoUTo ¢e
JLPHHM HATMCHAT NOETa 34 ynpasneHue
Ha YCKOpHTaNA.

procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom

stvame upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavijene
vrijednosti u zavisnosti od naina na kaji
se koristi alatka. Stoga je neaphodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ogramcm vrijeme upotrebe madine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
peluga komande gasa.

(*) PouZlti tohoto akumulatoru Je dovoleno

pouze s batoh s akumulétorem. Je
zakézano vkladat akumulator do
uloZeni na strofi.

a) POZNAMKA: prohlésend celkové hodnota

vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a
Ize jt pouzit pro srovnani jednotlivych
néstrojil. Celkova hodnota vibraci
miiZe byt pouzita také pfi pfipravném
vyhodnocovéni vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skuteéném

pouzili nastroje mlze byt odlisna od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti
na reZimech, ve kterych se dany nastroj
pouZiva. Proto je traba béhem prace
pijmout nize uvedena bezpeénostni
opatteni, jejichZ cilem je ochranit
operdtora: bdhem bézného pouziti méjte
nasazen€ rukavice a omezte dobu pouzm
stroje a zkratte doby, b&hem kterych je
zatladena ovlddaci paka plynu.




1] DA-TEKNISKE DATA

2]  Forsyningsspsending MAX

3] Forsyningsspaending NOMINEL

4]  Maksimal kaedshastighed

5] Maksimal omdrejningsfrekvens for
spindel

6] Klippeleengde

[7] Keedens tykkelse

8]  Antal teender/deling pa kaedehjul

9]  Olietankens-kapacitet

10] Veegt (uden batteri, uden sveerd og
keade,

11] Makt lydiryksniveau

12] Usikkerhed vad malingen

13] Matt lydeffektniveau

14] Garanteret lydeffektniveau

15] Vibrationsniveau

16] - Fomreste handtag

17] - Bagerste handtag

18] TILBEH@R

19] Batterienhed, mod.

20] Batterioplader

21] Batterirygsask

22] Batterisimulator

23} TABEL TIL DEN KORREKTE

KOMBINATION AF SVARD 0G K/EDE

{Kap. 16.3)

24) AKSELAFSTAND

SVAERD

26] KADE

27] Tommer/mm

28] Leengde: Tommer/ cm

23] Sparbredde: Tommer/ mm

30] Kode

(*) Brug af dette batterl er kun tilladt
med batterlrygszsk. Det er forbudt
at Indsaette batteriet | holderen pa
maskinen.

a) BEMARK: den samlede erklasrede
veerdi af vibrationer blev mélt ifelge en
standardiseret metode til afprevning
og kan bruges til at forstage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede vaerdi af
vibrationer kan ogs4 bruges til en

1] DE-TECHNISCHE DATEN
2]  MAX Versorgungsspannung
3] NOMINAL Versorgungsspannung
4]  Maximale Geschwindigksit der Kette
5]  Max Spindeldrehzah!
6] Schnitfange
[7] Dicke der Kette
8] Zahne/Teilung des Kettenrads
9]  Fassungsvermogen Oltank
[10] Gewicht (chne Batterie, Schwart und
Kette)
11] Gemessener Schalldruckpegel
12] Messungenauigksit
13] Gemessener Schallleistungspegel
14] Garantierter Schallleistungspegel
15] Vibrationspegel
16] -Vorderer Handgriff
] - Hinterer Handgriff
18] SONDERZUBEHOR
19] Batterieeinheit, Mod.
20} Batterieladegerat
21] Batterietasche
22] Batteriesimulator
23] TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT UND
KETTE (Kap. 15.3)
24] GLIEDLANGE
25) SCHWERT
26] KETTE
27) Zoll
28] Lange: Zoll/ cm
298] Nutbreite: Zoll/ mm
30] Code

{*) Dle Verwendung dieser Batterie [st nur
mit dem Batterletasche zuldsslg. Es
Ist verboten, dle Battetle In das Fach
auf der Maschine elnzusetzen.

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methede gemessen.
Er kann verwendet werdan, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann
auch bai ainer Vorabbewertung der

indledende vurdering af eksp ingen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelsa af
vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi athaengigt af den
kenkrete brug af redskabet. Derfor er det
nedvendigt, at man under arbejdet tager
felgende sikkerhedsforanstalininger for at
baskytte brugeren. Baer handsker under
brufg, begraens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes indtrykket.

' belastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektivan Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzaugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig,
wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um
den Bediener zu schirtzen: Handschuhe
wihrend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkirzen, in denen man
den Gashebel gedrickt halt.

n
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24)
25]
26]
27]
28]
29]
30]

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA
MET". Tdam Tpododosiag

]
EZ} ONOMAZTIKH Tdom tpododosiag

Méyiotn TaxUTnTa ™e Ausisa
Méyiotn ouxvémTa ReploTpodng Tou
TOOK
Mrikog kot
Néayog dhvaibog
Advria/ Bripa mvidv aAvelbag
Xwpnrko™Ta TOL SoyEioU Aadlon
Bdgog (xwpig pnarapia, xwpls prdpa
Kal aAuciSo}
MeTpnpévn oTd6n akouoTKNG Tisong
Apsadmra pétpnong
Merpnuéwn GTABUN AKOUOTIKNG 1Y Vog
Zraym syyuhyevng nynTuai oxuog
Eninedo kpabaopwy
- Epripd xetporapn
- Nicw xeipoAapn
MPOAIPETIKA AZEZOYAP
Mnarapia, povr.
Dopnomg Mraraplag

)égx Slo linna'rapubv ,

OUOWTHG pratapiaq

NINAKAS TJA TO ZQ3TO SYNAYAIMO
I?%)M MAPAZ KAI THEZ AAYZIAAS (Ked.
BHMA
AAMA
AAYZIAA
‘Ivtoeg / mm
Mnikog: ‘Ivteeg / mm
TAdrog abAaka: Tvioeg / mm
Kuwdwog

{*) H xerion avtiiq g prataplag

eniTpéneTal pdva pe Tov Xakisio
Hrarapiiv. ArayopeveTal n
Tonof<mon mg unaraplag amv
unodoxi Tov pnyavipartos.

a) ZHMEIQZH: ) ouvoAkr SnAwpévn Ty

TWV Kpadaouwv xet petpndel pe
Bdom pa ripéurm pEBoso Sokig

KaL umopei va xpnolpomomesl yia

va ylvel £va napdywvo peTall evig
epyaAelou kat evés AAov. H guvorkh
T Twv Kpadaopwy prtopet emiong va
XProwoTemes yla ma TIPOKATApKTIKY
£KTiUNoM NG £xBeong.

b) NPOEIACMOIHEH: ko KpaSaopwy

KATA TNV TIPAYHATKT Xpriom Tou
epyaiciou pnopei va elva SlagopeTich
ano T auvoAlk SnAwpévn Ty
aviAoya HE Tov TpdTIo Xpriong Tou
epyaielou. Qotéoo eival avaykaio,
KaTd E;H &idpketa ™g epyaclag, va
uloBeToETE Ta akdAouba pétpa
aohaAzlag yio va pooTatéPETE To
XeipioTry: popate yavTia katd
Xerom, TeploplaTe To Xpdvo Xpriong Tou
UNXAVALATOR KAt LEWWTTE TO XPGVO Tiou
KPOTIETAL TIATNPAVOS © POXAGE EVTOATC
ykadiot.




[1] EN-TECHNICAL DATA
[2] MAX supply voltage
[3] NOMINAL supply voltage
[4]  Maximum chain speed
[8] Maximum rotational frequency of the
spindle
6] Cutting length
[7] Chaingauge
[8] Chain pinion testh/ pitch
[8] Oiltank capacity
10] Weight (without battery, bar and chain)
11] Measured sound pressure level
12] Uncertainty of measure
13] Measuered sound power level
14] Guaranteed sound power level
15] Vibration level
Front handle
17} Rear handle
QESESSOHIES AVAILABLE ON
19] Battary pack, mode!
20] Battery charger
21] Battery backpack
22] Battery simulator
23] GORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE {Chap. 15.3)
24] PITCH
25] BAR
26] CHAIN
27] Inches
28 Length: Inches / cm
Groove width: Inches / mm
30] Code

{*) This battery can only be used with
the battery backpack. Inserting the
battery in the machine houslng is
prohiblted.

a} NOTE: the declared total vibraticn value
was measurad using a normalised test
method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be usad for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore,
itis necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst
working, use the machine for limited
periods at a time and decrease the time
during which the throttle trigger lever is
pressed.

)]
2]

ES - DATOS TECNICOS
Tensién de alimentacién MAX

[3] Tensién de alimentacion NOMINAL

[4]
5]

24)
25]
26]
27]
28]
29]
30]

Velocidad méxima de la cadena
Fracuencia méxima de rotacién del
mandril
Longitud de corte
Grosor cadena
Dientes / paso del pifién cadena
Capacidad de! depdsito de aceite
Peso (sin bateria, sin barra ni cadena)
Nivel de presién actistica medido
Incertidumbre de medida
Nivel de potencia acustica medido
Nivel de potencia actstica garantizado
Nivel de vibraciones
- Empuiiadura anterior
- Empunadura posterior
ACCESORIOS POR ENCARGQ
Grupo de la baterfa, mod.
Cargadordela bateria

Mochila portabaterias

Simulador de bateria
TABLA PARA LA CORRECTA
COMBINACION DE BARRA Y CADENA

e

BARRA

CADENA

Pulgadas/mm

Longitud: Pulgadas/cm
Anchura ranura: Pulgadas/mm
Cédigo

{*) El uso de esta bateria esta permitido

tnicamente con la mochlla
portabaterias, Queda prohlbido
Introduclr la bateria en {a cavidad de
la maquina,

a) NOTA: el valor total de la vibracién se ha

medido segiin un métedo normalizade
de prueba y puede utilizarse para realizar
Una comparacién entre una maguina
yotra. Elvalortotal de la vibracion
también se puede emplear parala
valoracién preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisidn de vibracion

en el use efectivo del aparato puede

ser diferente al valor total declarado
seguin los modos en los que se utiliza

la herramienta. Por gllo, durante la
actividad se deben poner en préctica las
siguientes medidas de seguridad para el
usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de fa méquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca
de mando del acelerador.

1]
2]

4]
5]

ET - TEHNILISED ANDMED
MAX toneplnge

3] NOMINAALNE toitepinge

Keti maksrmaalne kiirus

Valli Ine p&oriemi IS
Loikepikkus

Keti labim&at

Keti hammasratta hambad/samm
Clipaagi maht

Kaal ilma aku, lati ja ketita
Maadetud helirhutase
Mbdotemadramatus

Mdddetud miraviimsuse tase
Garanteeritud mlravéimsuse tase
Vibratsiooni tase

- Eesmine kéepide

- Tagumine kéepide

LISASEADMED TELLIMISEL

Aku, mud.

Akulaadija

Akukott
Akusimulaator

TABEL “SAEKETTIDE JA -LATTIDE
g}\GE KOMBINATSIOON” (Ptk 15.3)

LATT

KETT

Tollid / mm

Pikkus: Tollid fem
Soone laius: Tollid / mm
Kood

{*) Seda akut saab kasutada alnult koos

akukott, Aku slsestamine masina
korpusesse on keelatud.

a) MARKUS: deklaresritud koguvibratsiooni

tase mdddeti standardiseeritud

tosti kdigus, mille abil on vdimalik
vérrelda omavahel erinevate
tddriistads vibratsiooni. Deklareeritud
kag iooni vGib k ka
eeldatava vibratsiooni kéies olemise
hindamiseks.

b} HOIATUS: tegelikud tdoriista kasutamisel

tekkivad vibratsioonid vbivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt toriista kasutamise viisist.

parast tuleb 15 ajal kasutt
vétta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,
piirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille valtel hoitakse
gaasihooba all.




m »  WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
/ BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.
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12.WARRANTY COVERAGE ...... ..15 Fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
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122 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2" or “par. 2.1".

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY GUIDELINES

FOR POWER TOOLS

A WARNING Read all safety warnings
and all instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a) Keep the work area clean and well
lit. Cluttered and dirty areas make
accidents more likely to happen.

b)Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refridgerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b)Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired
or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of
negligence while operating power tools
may result in serious personal injury.

4

EN-2

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the tool is switched OFF before fitting
the battery, picking up or carrying the
power tool. Carrying power fools with your
finger on the switch or fitting the battery
with the tool switched ON invites accidents.

d)Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e)Do not lose your balance. Keep
proper footing and balance at all
times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g)If any devices are to be connected
to dust extractor and collection
units, check they are connected and
used appropriately. The use of these
devices may reduce dust related risks.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Remove the accumulator from
its housing before making any
adjustments, changing attachments
or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e)Maintain power tools with care. Check
for misalignment or obstruction of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired



before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cuiting tools with
sharp cutting edges are less likely to
become jammed and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
according to the instructions provided,
taking into account the working
conditions and the type of work to
be performed. Using a power tool for
operations different to those specified
may cause hazardous situations.

5) Use and precautions to take during

use of battery-operated power tools

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another type of battery pack.

b)Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of other battery packs
may create a risk of injury or fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that canmake a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liqquid may
leak from the battery: avoid all contact.
If contact accidentally occurs, flush
with water immediately. If the liquid
comes into contact with the eves,
seek medical assistance immediately.
Liquids leaking from the battery terminals
may cause irritation or burns.

6) Service

a)Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only original replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES
FOR CHAINSAWS AND
ELECTRIC CHAINSAWS.

» Keep all body parts at a distance
from the toothed chain when the
chainsaw is running. Before starting
the chainsaw, check that the toothed
chain is not in contact with anything.
Lack of concentration when using the
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chainsaw can cause clothes or body parts

to get caught up in the toothed chain.

The right hand must always hold the

rear grip and the left hand the front grip.
You should never turn your hands when
holding the chainsaw, as this increases

the risk of accidents on yourself.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, because the
toothed chain may come in contact with
hidden wiring. Toothed chain contacting

a “live” wire may make exposed metal

parts of the power tool “live” and could

give the operator an electric shock.

Always wear safety goggles and ear
protection. Other protective equipment
for the head, hands and feet is also
recommended. The wearing of protective
clothing will reduce accidents caused

by hurled workpieces and accidental

contact with the toothed chain.

Do not use chainsaws when positioned
on a tree. Starting a chainsaw when
positioned on a tree can cause body injuries.
Keep proper footing and balance at all
times, and only use the chainsaw on
fixed, secure and flat surfaces. Slippery or
unstable surfaces such as ladders, can cause
loss of balance or control of the chainsaw.
When cutting a branch that is under
tension, be alert for spring back. When
the tension of the wood fibres is released, the
branch can spring back and injure the operator
and/or kick the chainsaw out of control.

Use extreme caution when cutting

small size brush and saplings.

The slender material may catch in the
chainsaw and be whipped towards

you and/or pull you off balance.

Carry the chainsaw by the front grip
when it is switched off and keep it

away from your body. When storing or
transporting a chainsaw always use

the guide bar cover. Correct handling of
the chainsaw will reduce the probability of
unintended contact with the moving chain.
Follow the instructions concerning
lubrication, chain tension and
replacement parts. Chains with incorrect
tension and lubrication can break and
increase the risk of kickback.

Keep handles dry, clean and free from

oil and grease. Greasy and oily handles

are slippery and can cause loss of control.
Use the chainsaw to cut wood only. Do not
use the chainsaw for purposes for which
it is not intended. For example: do not use
an chainsaw for cutting plastic, masonry
or other non-wood materials. Using the



chainsaw for operations other than those
intended could result in a hazardous situation.
Local regulations may restrict

the age of the operator.

A Prolonged exposure to vibrations can

cause injuries and neurovascular disorders
(also called "Raynaud’s syndrome" or "white
finger"), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms can
appear in the hands, wrists and fingers

and are shown through loss of sensitivity,

torpor, itching, pain and discolouring of

or structural changes to the skin. These

effects can be worsened by low ambient

temperatures and/or by gripping the hand
grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

¢ Take breaks and change your
working position regularly.

* Improper maintenance, use of non-compliant
spare parts or modification of the safety
devices can cause damage to the device
and cause serious injury to the user.

¢ Perform cleaning and maintenance
before storing the machine after use.

¢ If the machine has been hit or dropped, make
sure it is in good condition before starting it up.

¢ Remove branches in sections.

¢ Pay attention to the branches that, once

cut, can hit the user and to those that, fallen

on the ground, can suffer a kickback.

2.3 CAUSES OF KICKBACK AND
OPERATOR PROTECTION

Kickback can occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the chain in the cut.

Contact of the tip can, in certain cases, cause a
sudden fast reverse action, pushing the guide bar
upwards and backwards towards the operator.

Pinching of the chain along the top
of the guide bar can rapidly push the
chain back towards the operator.

Both the above reactions may cause loss of
control of the saw, which could resultin serious
injury for operators. Do not rely exclusively

on the chainsaw built-in safety devices

Chainsaw users should take additional
precautions to eliminate accident or injury risks
during cutting operations. Kickback is the result
of poor use of the too! and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by
taking the specific precautions provided below:

Hold the saw firmly with both hands,

with the thumbs and fingers around the
chainsaw grips, and position your body
and arms so that you can resist the force
of a kickback. Kickback can be controlled by
the operator if all appropriate precautions have
been taken. Do not allow the chainsaw to start.
Do not fully extend the arms and do

not saw above shoulder height. This

helps avoid undesired contact with the

ends and allows for more control over the
chainsaw in unexpected situations.

Only use the guide bar and chains
recommended by the manufacturer.
Unsuitable guides and chains can cause

the chain to break and/or kickbacks.

Follow the manufacturer's instructions
regarding sharpening and maintenance

of the chainsaw. A decrease in the level of
depth can cause an increase in kickbacks.

Techniques for using the electric
chainsaw (battery-operated)
Always observe the safety regulations
and use the most suitable cutting
techniques according to the work to be
performed, following the instructions and
examples in the user instructions.
Safe carrying of the electric
chainsaw (battery-operated)
Whenever the machine is to be

handled or transported you must:

— turn off the motor, wait for the chain to stop
and unplug the machine from the mains
(remove the battery from its housing );

— apply the protection bar cover;

- only hold the machine using the handles
and position the bar in the opposite
direction to that used during operation;

When using a vehicle to transport the machine,
position it so that it can cause no danger
to persons and fasten it firmly in place.

* Recommendations for first-time users
Before felling or delimbing for
the first time, make sure:

- to have been specifically trained
to use this type of equipment;

- to have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

- you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

* Handling and correct use of
battery-operated power tools
a)Make sure that the machine is switched
off before inserting the battery. Inserting
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a battery in an electric device which is
switched on can cause accidents.
b)Charge battery packs only with
the chargers recommended by the
manufacturer. Battery chargers are
generally specific for each battery type;
use with other types can cause fire risks.
c¢) Use only batteries specifically designed
for your power tool. The use of other
batteries may cause injuries and fire risks.
d)Keep all unused batteries at a distance
from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects as
contact with the same can cause short
circuits. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.

) Batteries in poor condition can cause
liquids to leak. Avoid contact with the
liquid. In the case of accidental contact
flush with water. If the liquid comes into
contact with the eyes, also seek medical
advice. Liquid leaking from the battery
may cause skin irritation or burns.

f) Check that the accumulator is in good
condition and there are no signs of
damage. Do not use the device with
a damaged or worn accumulator.

2.4 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
= Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

A certain amount of chain lubricating oil

is released into the environment when

the machine is running, so only use
biodegradable oils made specifically for this
use. Use of a mineral oil or motor oil causes
serious damage to the environment.

Comply with local regulations for the

disposal of packaging, deteriorated parts or
any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.

Comply with local regulations for

the disposal of waste materials

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,

but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
mm=  glectrical and electronic equipment

waste and its implementation in
compliance with national standards, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in landfills or in the ground,
hazardous substances can leak into the
groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste
collection service.

X Do not throw electrical equipment away

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
_ environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
g~y and packaging used allows the materials
to be recycled and reused. Reuse of
@1{:9 recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a forestry tool and
precisely a battery powered chain pruner.

The machine is essentially composed of a
battery powered motor and a guide bar that
that takes the power from the battery to the
motor which drives the cutting chain.

The operator is able to operate the machine with
two hands, using the front and rear hand grips,
and can use the main controls, always remaining
at a safe distance from the cutting means.

3,.‘Ii.‘1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:

- delimbing trees with dimensions suitable
for the length of the guide bar or wooden
objects with the same characteristics;

— used by one operator.
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3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
— trimming hedges;
— carving operations;
— sectioning pallets, crates and
various packing materials;
— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;
— butchering meat;
— using the machine to cut materials other than
wood (plastic materials, building materials);
— using the machine to lift,
move or split objects;
— using the machine while
fastened to fixed supports;
— using cutting means other than those
found in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard;
- use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
darmage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
It is intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 2).
They are used to remind the operator of the
behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.

Meaning of symbols:

e
A\

Warning! Read the instructions
before operating the machine.

Warning! The failure to use
this machine correctly can be
hazardous for oneself and others.

Danger! Do not leave
the machine in the rain or
in damp conditions.

Danger! Always wear protective
gloves when using the chainsaw.

Warning! Falling objects.
Keep any persons on site
at a safe distance.

B

Danger! Electrocution. Keep
adistance of at least 15 m
from overhead line cables.

Danger! Always wear
head protection.

Danger! Wear anti-
slip safety boots

Danger! Wear protective
earplugs and goggles.

Danger! Wear protective clothing.

QO@OE

IMPORTANT  Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the
following data (Fig. 1):

Sound power level

CE conformity marking

Month/Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Power voltage

£ N TN 60 e T

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

VII\,‘IIPQBﬁ-\wNT Quote the information on
the product identification label whenever
you contact an authorised service centre.

_IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformily is provided
on the last pages of the manual.
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3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig. 1):

A. Motor: supplies the drive power

to the cutting means.

Control Rod: hand grip fitted with

the main throttle controls.

Rear hand grip: support hand grip

located on the rear of the control rod.

Front hand grip: support hand

grip located on the control rod.

Pruner: device used for trimming

and pruning trees.

Harness: a fabric belt which, placed

over the shoulders, helps support the

weight of the machine during work.

Guide bar: supports and

guides the toothed chain.

H. Toothed chain: cutting element,
consisting of drive links fitted with
small blades called "teeth” and side
connections held in place by rivets.

1. Chain restraint element: safety device
that prevents uncontrolled movements of the
toothed chain should it break or slacken.

J. Bar cover guard: chainsaw cover on the
guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

K. Battery: (if non provided with the machine,
see chap. 15 1 “accessories upon request”)
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

L. Battery charger (accessory available
upon request, par. 15.2): device used to
recharge the battery; its specifications
and directions for use are described in
a specific manual. Two battery chargers
are available: L1 (fast battery charger);

L2 (standard battery charger).

M. Battery backpack (accessory on request.
par.15.4): device used to store batteries.

. Connection cable: cable used to connect
the machine to the battery pack.

O. Battery simulator (accessory on
request. par.15.5): device that allows
the use of the battery backpack when
inserted in the machine housing.

mm P oW
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4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the instructions provided in the
"ASSEMBLY” section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
Consult the documentation in the
box, including these instructions.
Remove all the unassembled

parts from the box.

Remove the machine from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

ok 0 Bd

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE
BAR AND TOOTHED CHAIN

A Always wear heavy duty gloves when
handling the bar and chain. Mount the

bar and chain very carefully so as not to
impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

A Perform all operations after
removing the battery.

1. Remove the knob (Fig. 3.A) and remove
the chain guard (Fig. 3.B), to access
the drive pinion and bar seat.

2. Mount the bar (Fig. 4.A) by inserting the stud
bolt (Fig. 4.B) in the groove (Fig. 4.C) and
push it towards the back of the machine body.

3. Mount the chain around the drive pinion
(Fig 5.A) and along the bar guide, being
careful to follow the sliding direction (Fig. 5.B).
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Direction in which
the chain runs
If the tip of the bar is equipped with a nose
sprocket, make sure the drive links are
correctly inserted in the sprocket rims (Fig. 6).
4, Check that chain tension adjuster pin
{Fig. 5.C} is inserted correctly in the
hole on the bar; if it isn't, turn the chain
tension adjuster screw (Fig. 5.D), until
the pin is completely inserted.
5. Replace the guard without
fully tightening the knob.
6. Turn the chain tension adjuster
screw (Fig. 5.D) to achieve the
desired tension (Fig. 7).
7. Raise the bar and tighten the
knob (1) securely (Fig. 8.A).

4.2.1 Checking the chain tension

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 7)

4.3 ASSEMBLY OF PRUNER DEVICE

A Perform all operations after
removing the battery.

* Insert the control rod (Fig. 9.A}in
the pruner device (Fig. 9.B).

* Slide the collar (Fig. 9.C) upwards and
turn it clockwise until it is fully tightened.

A Periodically check that the
joints are well tightened.

4.4 EXTENSION OF THE PRUNER DEVICE

Loosen the knob (Fig. 10.A)} following the
direction of the arrow - open padlock;

» pull or push the rod (Fig. 10.B) until it
reaches the desired length;

» when the adjustment is complete, tighten
the knob following the direction

of the arrow - closed padlock.

A Periodically check that the
joints are well tightened.

4.5 REMOVING THE PRUNER DEVICE

« To remove the pruner device (Fig. 9.B),
place the control rod (Fig. 9.A) on the
ground, loosen the collar (Fig. 9.C) and
disassemble the pruner device.

4.6 BATTERY BACKPACK
SETTING (IF PROVIDED)

. The battery backpack comes already

- assembled (Fig.1.M) and can be

. detached from the harness holder

: (Fig. 11) and carried by hand.

- To detach the battery pack, press

- the two top buttons (Fig. 11.A).

. The battery housings are located on

- both sides of the backpack (Fig. 12)

- On the right side of the backpack there are:
- = cable socket (Fig. 13.A)

. » a battery selector switch (fig. 13.B)

- » a USB port for charging other devices

- (e.g. mobile phones) (Fig. 13.C)

< In order to avoid the presence of loose
cables, there are slots positioned on

- both sides and in the back, which can be
» used to run the power cable through.

P N Y R S ]

5. CONTROLS

5.1 SAFETY BUTTON (ACTIVATION
/ DEACTIVATION DEVICE)

By pressing this button (Fig. 14.C)
the machine's electrical circuit

is activated and deactivated

and the corresponding LED

lights up (Fig. 14.D)

One LED on: the machine's
electrical circuit is activated.
The machine is ready for use.

Both LEDs on: the machine is in action.

LED off: the electrical circuit
is completely deactivated.

IMPORTANT Do not keep
your finger on the button when
moving the machine to avoid

accidentally enabling the machine.

The “Warning” icon (Fig. 14.E)
lights up in case of mechanical
failure of the machine (see the
Troubleshooting table, par. 14).
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5.2 THROTTLE TRIGGER LEVER

The throttle control lever (Fig.14.A)
enables the movement of the chain.

The activation of the throttle trigger lever
{Fig. 14.A) is only possible if the throttle
lock lever is pressed (Fig. 14.B).

5.2 THROTTLE LOCK BUTTON

The throttle lock button (Fig. 14.B) allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 14.A).

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

!MI?(SB‘]‘ANf For instructions
regarding the motor and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

6.11.j Checking the battery

s Before each use:
— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Using the harness

A The machine must always be used
connectled to the harness correctly worn
when using the extension rod. Frequently
check the efficiency of the quick release
in order to free the machine quickly
from the belts in the event of danger.
The harness must be put on before
connecting the machine to the special
coupling and the belt must be adjusted
to suit the operator’s height and build.
¢ The belt (Fig. 15.A) must go from
the left shoulder to the right hip.
* Hook the carabiner (Fig. 15.B} to the special
coupling located on the control rod.
» [f necessary, release the clip
fastener (Fig. 15.C) to detach the
machine from the harness.

6.1.3 Filling with chain lubrication oil

Fill with chain lubrication oil before using
the machine. For oil filling methods and
precautions (see paragraph 7.3).

6.1.4 Checking the chain tension

A Perform all operations
with the motor off.

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 7).

To adjust the chain tension:
1. loosen the guard knob (Fig. 3.A).
2. turn the chain tension adjuster screw
(Fig. 5.D) to achieve the desired tension;
3. raise the bar and tighten the
knob securely. Fig. 8.A).

A Never work with the chain loose,
as it can be hazardous if the chain
slips out of the bar guides.

IMPORTANT  During the first period of use
(or after replacing the chain) it must be checked
more frequently due to setiling of the chain.

NLEPVeEPEEEINISIEPLINNCETISIREISRIEREDEARDABEELE -
. .

6.1.5' Use of the backpack (if provided)

1. Insert the battery inside one of the

: slots provided in the battery backpack

: (Fig. 12.) pushing down all the way until

. you hear a " click” that locks it in place

and guarantees its electrical contact;

: 2. connect the cable to the backpack in the

: appropriate socket (Fig. 13 A) and turn it

. until you hear a “ click “that locks it in place :
. and guarantees its electrical contact; .
: 3. adjust the shoulder straps and fasten

: the harness at the front (Fig. 16).

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.
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6.2<.i General safety

check

| oObject
Grip and guards

Result

CI;m, dry and fixed
firmly to the machine.

Screws on the
machine and blade

Cooling air ducts

| (not loose)

Correctly tightened

Not clogged

Guide rod ' Properly installed
Chain Sharp, not damaged
| or worh, mounted and
tensioned correctly.
| Guards Intact, undamaged.
Battery No damage to
the casing, no
liquid leakage |
Machine No signs of |

damage or wear |

Throttle trigger lever,
throttle lock lever

I'T_est
driving

The levers must
move freely and

| not be forced.

No abnormal
vibrations.
No abnormal sound |

6.2.2 Machine operating test

trigger lever. (without

pressing the throttle

| lock lever)

| Press the throtile
lock lever and throttle

trigger lever.

Release the throttle
trigger lever.

The levers must

Action Result
Fit the battery inside | The chain should
its housing (par. 7.2.3). | not move
Activate the throttle [ The throttle trigger

lever remains blocked.

move freely and

not be forced. The
chain moves.

The lever automatically
and rapidly returns

to the idle position.
The chain should stop.

A If any of the results fail to match the
instructions provided in the tables, do not
use the machinel Contact a service centre to
have it checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

6.3.1 Start-up with battery

Remove the protection bar cover (Fig. 1.J).
Make sure the bar and the chain are not
touching the ground or any other object.
Fit the battery inside its housing

correctly (par. 7.2.3).

Press the safety button (Fig. 14.C);
Activate the throttle lock lever (Fig. 14.B)
and the throttle trigger lever. Fig. 14.A).

Y L T T T Y RN T RN

:
6.3.2 Start-up with battery

e @ N

simulator (if provided)

N =

Remove the protective bar cover (Fig. 1.J). -
Make sure the bar and the chain are not -
touching the ground or any other object.
Insert the battery simulator correctly into

its housing on the machine (Fig.17.0).
Connect the connection cable to

the battery simulator (Fig.17.N).

Select the battery to be operated

using the selector switch (Fig. 13.B).

Press the safety push-button

(blue light) (Fig. 14.C).

Press the throttle lock lever (fig. 14.B)

and throttle trigger lever. (fig. 14.A).

N - oW

6.4 WORKING

Before delimbing for the first time, make sure:

- to have been specifically trained
to use this type of equipment;

~ to wear the harness correctly;

- to have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

- you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

To use the machine proceed as follows:
* always keep the machine connected
to the correctly worn harness when

working (see paragraph 6.1.2).
* The machine must always be
firmly held in both hands .

A Stop the machine immediately
if the chain stops duting sawing.

NOTE During use, the battery is
prolected against total drainage with a
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protective device that switches off the
machine and stops it from working.

6.4.1 Checks to be conducted
whilst working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually
as you work, so you need to check its
tension frequently (par. 6.1.4).

6.4.1.b° Checking the oil delivery

IMPORTANT Never use the
machine without lubrication!

A Make sure the bar and the chain are
in place when you check the oil delivery.

Start the motor (par. 6.3) and check if the
chain oil is delivered as shown in (Fig. 18).

6.4.2 Work techniques

6.4.2.a. Delimbing a tree

A Make sure there is nothing or nobody
in the area where the branches will fall,

1. Stand opposite the branch you want to cut.

2. Start cutting lower branches
followed by the higher ones.

3. Make first cut from the bottom towards the
top (Fig. 19.A). Complete delimbing by cutting
from top to bottom, as shown in (Fig. 19.B).

642b Limbing tree branches

Limbing means removing the
branches from a felled tree.

A Be careful of where the branches are
lying on the ground, the risk of them being
under tension, the direction the branch may
go during cutting and the risk of the tree
being unstable after the branch has been cut.

When limbing, it is necessary to

leave the lower, larger branches to

support the trunk on the ground.

Remove the small branches with

a single cut (Fig. 20.A).

It is recommended to cut the tensioned branches
working from the bottom upwards to prevent

the chainsaw from bending (Fig. 20.B).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

IMPORTANT  Stop the machine (par. 6.6)
when moving between work areas.

If the machine should get stuck during

pruning high up, the operator must:

1. stop the machine immediately;

2. pult the pruner out from the cut, lifting
the branch where necessary;

3. if necessary, use a handsaw or second
chainsaw to free the trapped pruner, cutting
at a minimum distance of 30 cm from the
trapped pruner. Cutting operations to free
the pruner must always be performed
towards the end of the branch, (i.e. between
the trapped pruner and the end of the
branch and not between the trunk and
the trapped pruner). This will prevent the
pruner from being dragged by the part of
the branch that is cut away, which would
complicate the situation even further.

6.6 STOP

To stop the machine:
* Release the throttle trigger lever (Fig. 14.A).

A After releasing the throttle
trigger lever it takes a few seconds
for the toothed chain to stop.

Always stop the machine:
— when moving between work areas.

A Do not keep your finger on the throttle
lock button when moving the machine to
avoid accidentally enabling the machine.

6.7 AFTER USE

-
.

Remove the battery from its housing
and recharge it (par. 7.2.2);

Mount the protection bar cover (Fig. 1.J);
allow the motor to cool before

storing in an enclosed space;

loosen the rod fastening knob

to reduce chain tension.

carefully remove any dust and debris
and remove all traces of sawdust or oil
deposits from the chain (par. 7.4.2);

6. check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

o > wp
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6.7.1 After operatlng with battery
simulator (if provided)

-

Set the battery pack selector
switch to "OFF" (Fig. 13.B);
remove the battery simulator
from the machine (Fig. 21.0);
slide out the battery backpack;
disconnect the connection cable
from the battery simulator {Fig.21.N)
and the backpack (Fig.13.A);
remove the battery from the backpack
(Fig. 22.B) and recharge it (par. 7.2.2);
Mount the protection bar cover (Fig. 1.J);
allow the motor to cool down
before placing the machine
in any enclosed space;
loosenthe rod fastening knob to
. reduce the chain tension.;
1 9. carefully remove any dust and debris
and remove all traces of sawdust or oil
. deposits from the chain (par. 7.4.2);
- 10. check there are no loose or damaged
: components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

o

No

Ry mMm
W N

IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) and fit the blade guard whenever
the machine is unused or left unattended.

ZESROUBNENANFENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections,

cleaning or maintenance/adjustment

interventions on the machine:

* Stop the machine;

o Wait until the chain is stationary;

¢ Remove the battery from its housing;

* Apply the bar cover, except when working
directly on the chain or bar itself;

* Wait until the motor is sufficiently cold;

« Read the relevant instructions;

* Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

¢ The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". This table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
The use of hon-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries

or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

:1,2,1 Battery power reserve

Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
- cutting trees and branches that are 100 thick;
b. operator behaviour that should be avoided:
- switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.2);

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

¢ cut wood when dry;

= use the most appropriate technique
for the work to be performed

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:
¢ purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

7.2;2 Battery removal and recharging

1. Press the push-button placed in the battery
on the machine (Fig. 21.A) or in the battery
on the backpack (Fig. 22.A) (if provided).

2. remove the battery from the machine
(Fig. 21.B) or from the battery
backpack (Fig. 22.B) (if provided).;

3. fitthe battery (Fig. 23.A) in the battery
charger housing (Fig. 23.B);
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4, connect the battery charger (Fig. 23.C) to a
power outlet with a voltage corresponding
to that indicated on the rating plate;

5. fully charge the battery according
to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 24.A) from its
housing in the battery charger (Fig. 24.B)
{avoiding to keep it under charge for a
long time after recharging is completed);

2. disconnect the battery charger
(Fig. 24.C) from the mains;

3. insert the battery in its housing fitted on the
machine (Fig. 17.B) or in one compartment of
the battery backpack (Fig. 12) (if provided).;

4. push down the battery all the way until
you hear a“ click” that locks it in place
and guarantees the electrical contact;

7.3 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

IMPORTANT Only use chainsaw
oil or adhesive oil for chainsaws. Do
not use oil containing impurities so as
not to block the oil filter and to prevent
irreparable damage lo the oil pump.
It is essential that you use good quality oil
to lubricate the cutting parts effectively.
Used or poor quality oil does not
guarantee good lubrication and reduces
the working life of the chain and bar.

IMPORTANT Never run the chain
without sufficient oil, this could damage the
Pruner device and compromise safety.

If the oil level is low, top up as follows:
1. Unscrew and remove the cap
(Fig. 25.A) from the oil tank.
2. Pour cil in the tank and monitor the
level on the indicator (Fig. 25.B).
3. Make sure no impurities penetrate
the oil tank when filling.
4. Screw on the oil cap and tighten it.

EN -

7.4 CLEANING

7.4.1 Cleaning the machine and the motor

After every work session, clean the machine
thoroughly to remove all dust and debris.

¢ To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of

leaves, branches or excessive grease.
Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.
Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.

7.4.2 Cleaning the chain

Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place it in a container
with a specific cleanser for a few hours. Then
rinse it with clean water and treat it with a suitable
anticorrosive spray, before reassembling on the
machine.

7.5 CHAIN CATCHER

Check the chain catcher conditions before each
use (Fig. 1.1} and repair in the event of damages.

7.6  MACHINE AND BAR
LUBRICATION HOLES

Before daily use, remove the guard (par. 4.2),
disassemble the bar and check that machine
lubrication holes (Fig. 26.A) and guide bar
(Fig. 26.B) are not clogged.

7.7 NUTS AND BOLTS
* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
» Check regularly that the handles are fixed firmly.
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8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket
with your local dealer and replace it when
wear exceeds the accepted limits.

A Do not mount a new chain with
a worn sprocket or vice-versa.

8.2 MAINTENANCE OF THE
TOOTHED CHAIN

A To ensure that the chainsaw works
safely and efficiently, it is essential that
the cutting means are well-sharpened.

Chain sharpening is necessary when:
¢ The sawdust looks like dust.

¢ Cutting becomes more difficult.

* The cut is not straight.

» Vibrations increase.

A Kickback may occur if the chain
is not sufficiently sharpened

IMPORTANT |/t is recommended fo have an
Authorised centre sharpen the chain using the
right tools to ensure minimum removal of material
and even sharpness on all the cutting edges.

8.2.1 Replacing the toothed chain

Replace the chain whenever:

» the length of the cutting edges
reduces to 5 mm or less;

* there is too much play between
the links and the rivets.

» the cutting speed is too slow and the
repeated sharpening does not improve
the cutting speed. The chain is worn.

NIMBQB‘I"’ANE[ After replacing the chain,
its tension level must be checked more
frequently due to settling of the chain.

8.3 GUIDE BAR MAINTENANCE

NOTE Any work on the guide bar requires
specific experience and special tools in order
to achieve top workmanship standards; for
safely purposes, we recommend you contact
your dealer to ensure work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar,
make sure it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working

order, proceed as follows:

1. grease the bearings on the nose sprocket
(if present) with the syringe (not included).
clean the bar groove with the scraper
(notincluded) (Fig. 27.A);

clean the [ubrication holes (Fig. 27.B);
with a flat file, remove burr from the

edges and level off the guides.

P N

.8.3.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:
* the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);
» the inside of the guide is worn enough
to make the chain lean to one side.

9. STORING

_IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its
housing and recharge it;
Mount the bar cover.
Wait until the motor is sufficiently cold;
Clean (par.7.4).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
6. Store the machine:
— inadry place
— protected from inclement weather
- in a place where children cannot get to it
- making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

el

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /funused for any length of

time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
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» Stop the machine;

» Wait until the chain is stationary;

* Remove the battery from its
housing and recharge it;

¢ Mount the bar cover;

» Wait until the motor is sufficiently cold;

* Wear heavy work gloves;

s Only hold the machine using the hand
grips and position the bar in the opposite
direction to that used during operation;

When transporting the machine

oh a vehicle, always:

* fasten the machine securely
with cables or chains;

e position it so that it does not
cause a hazard to anyone

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintehance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

13. MAINTENANCE TABLE

¢ The authorised service centres only
use genuine spare parts. Genuine
spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.

¢ Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause
the warranty to be invalidated.

¢ Itis advisable to send your machine
once a year to an authorised service
centre for servicing, assistance
and safety device inspection.

12, WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.

o Carelessness.

= Incorrect or prohibited use or assembily.

¢ Use of non-genuine spare parts.

¢ Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragrapﬂ_
First time And then after
every
MACHINE
Check all fasteners o - | Before each use | 77
Safety checks/check controls - _l Before each use | 6.2
Check the chain catcher | Before each use 7.5
Checkrodfastening - - | Beforeeachuse 4.4
General cleaning and inspection - | After each use 7.4
Cleaﬁing the chain - | After each use ) 7.4.2
| Check the machine and bar lubrication holes - | Before each use ' 7.6
| Check the chain drive sprocket - | Once a month 81* |

* Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised service centre
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Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every

Chain maintenance - - | 8.2
| Bar maintenance - - | 8.3
| Topping up the chain oil level ) - Before each use [ 7.3
* Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised service cenire

14, TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

. 1. When the safety button
is activated, the blue light

2. When the safety button
is activated, the blue light
(Fig. 14.C) does not light
up, the control light flashes

(Fig. 14.C) does not light up.

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3)

Low battery

3. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Check the battery_
status and recharge if
necessary (par.7.2.2)

Make sure that the battery is

inserted correctly (par. 7.2.3).

Machae damaged

Do not use the machine.
Remove the battery and
Contact an Authorised
Service Centre.

4. With the throttle lock
button (Fig. 14.B) and
the throttle control lever
(Fig. 14.A) activated, the
chain does not turn

5. The chain heats and
emits smoke on the
end part of the bar.

Excessive chain tensioning

Retension the chelin (par.6.1.

4).

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides are
not deformed (par. 8.3).

Machine ::{amaged.

Excessive chain tensioning

Do not use the machine.
Immediately turn off

the machine remove
the battery and

Contact an Authorised
Service Centre.

| Retension the chain (par. 6.1.

4).

Lubricant oil tank empty.

Fill the lubricant oil
tank (par.7.3).

6. The motor runs irregularly

and lacks power when revved

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides
are not deformed.

7. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine,
remove the battery and:

- inspect for damage;

— check for and tighten
any loose parts;

— have any damaged parts
replaced or repaired with
parts having equivalent
specifications.
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| .
8. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

| Decrease in battery capacity

Use a second battery or
extended battery (par. 7.2.1)

Purchase a new battery

9. The battery charger is not
recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly
inserted (par.7.2.3)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery in places
with suitable temperatures

(see battery/battery charger
instruction manual)

Dirty contacts

| Clean the contacts

The battery charger
is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an
original spare part

If the problem persists,
refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

15. ATTACHMENTS ON REQUEST

15.1 BATTERY

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 28).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery: fast
(Fig. 29.A), standard (Fig. 29.B).

15.3 BARS AND CHAINS

The "Correct bar and chain combination
table" contains a list of all possible
combinations between bar and chain,
indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol “v™.

The same table also provides the
specification data for all chains and bars
approved for use on each machine.

A Only use the replacement bars
and chains listed in the table. The use

of unapproved combinations may be
hazardous and cause serious injuries to
operators and damage the machine.

In consideration that the selection,
application and use of the bar and chain
are actions made solely by the user, at
his own discretion, the latter assumes
responsibility for damages of any kind
arising from such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specifics
of each bar or chain, contact your dealer
or an authorised garden centre.

15.4 BATTERY BACKPACK

Device which allows the housing of

two batteries and provides the power
needed to operate the machine.

It is equipped with the cable to connect to
the machine (Fig. 1.N) and a selector switch

(Fig. 13.B) which allows you to select one of the

two batteries ( position "1" and "2") and “OFF”.
15.5 BATTERY SIMULATOR

Device that, if inserted in the machine housing,
allows the use of the battery backpack.
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